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 چکیده

نگاهي با معیار وفاداری سنجیده شده و اغلب همواره متون، در رويکرد سنتي  آفرينيای پربسامد در بازعنوان شیوه اقتباس، به

نقد اين ديدگاه، ضمن ای نو در باب اقتباس نظريه یبا ارايهگر حاکم بوده است. لیندا هاچن و اقتباس اقتباسياثر  ربفرودستانه 

 اثر وی را با وجود اشتقاقي بودن،توان داند که ميمي هدفمندگر را بازآفرين اقتباسو  اقتباس را خوانشي نو و بازآفريني خلاقانه

 اقتباسي تطبیقي، به واکاوی داستان با رويکردهاچن  یهنظري مباني تکیه برارزيابي کرد. اين مقاله با  مورد اقتباسمستقل از متن 

گری به عنوان اقتباس که کیلاني دهدمينشان ها پردازد. يافتهمي هزار و يک شبکامل کیلاني و اصل آن در  النحاس مدينه

مايه، پردازی، درونحفظ هسته روايي، در شخصیت ضمن ،با حذف و اضافاتي قابل تأمل دارای رسالت تربیتي و آموزشي، خلاق

را  اين اثر بزرگسالفضای سحر و ساحری،  سازیبا برجستهايجاد کرده تا تغییراتي ژرف و اهداف داستان  ،روايت یشیوه

اقتباسي اثر  آفرينش یبه عنوان لازمه . اين تغییراتبه داستاني فانتزی تبديل نمايدمخاطب کودک فهم و نیازهای  متناسب با

ولانه برای انتقال ؤخلاقانه و مس افتباس ای موفق ازنمونه بلکه، رودبه متن مورد اقتباس به شمار نمي خیانت تنها نه ،خودآئین

 اثر پیشین است.به   حیات نو بخشیدند و میراث فرهنگي به نسل جدي

 هزار و يک شباقتباس،  ینظريه، مدينه النحاسلیندا هاچن،  ،کامل کیلاني: واژگان کلیدی

 

 

 مقدمه.1

بوده  دارای اهمیت روزافزونهمواره  ،از دیرباز تا کنون ،انسان گیری شخصیتبنای شکلعنوان سنگ ادبیات کودک، به

( که در ابتدا بیشتر جنبه سرگرمی 8: 1988الحدیدی، «)هنر عامیانه اصیل»به عنوان گونه از ادبیات را، دیرینگی ایناست. 

   (492: 2024)عزالدین، .جستجو نمودعامیانه و فولکلور، داشته است، باید در ادبیات شفاهی 

                                         
  ،استادیار گروه آموزش زبان و ادبیات عرب، دانشگاه فرهنگیان، تهران، ایرانm.mohammadi.b@cfu.ac.ir )نویسنده مسؤول( 
  ،استادیار گروه آموزش زبان و ادبیات عرب، دانشگاه فرهنگیان، تهران، ایرانf.sahrayi@cfu.ac.ir 
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ی ادبیات بزرگسال و نگاه کهترانگار لیل غلبههای جهان، به دی ادبی در تمامی ادبیاتبا وجود این دیرینگی، این گونهبا آنکه 

گاه خود را از نویسندگان آن هیچ ولی( 104: 1977رود)الهیتی، ای نو به شمار میبه کودک و ادبیات مربوط به او، گونه

  ند.اهنیاز نیافتبی هزار و یک شبمانند  های فولکلوراقتباس داستان

شهرزاد »ای شامل ده داستان اقتباسی با عنوان جهان عرب، از این اثر مجموعه نویسی کودک درکامل کیلانی، پدر داستان

های ترین داستانهیجان انگیز» است که با وجود« النحاس همدین»ها، استانپدید آورده است. یکی از این د« چنین گفت

شود. محسوب می( 124: 2022یان، )تش هزار و یک شبترین سفرها در انگیزترین و تیره( از غم261: 1994حاموری، «)سفر

این برای  ی وی،های ادبیات کودک مانند سن، ساختار ذهنی و تجربهکیلانی این داستان بزرگسال را با وجود محدودیت

اقتباس لیندا  ینظریه یگانههای ششتطبیقی و بر اساس پرسش رویکردپیش رو با  یمخاطب بازآفرینی کرده است. مقاله

 های زیر بیابد.هایی برای پرسشپاسخ تا پردازدیاثر اقتباسی مهاچن به بررسی این 

 

 های پژوهشپرسش .2

 اند؟حفظ، حذف یا تبدیل شده ،عناصری از متن اصلی چه در این اثر اقتباسی. 1

 اند؟کیلانی، چگونه بر فرآیند اقتباس و انتخاب موارد أخذ شده و حذفی تأثیر گذاشته ایدئولوژیمخاطب اثر و . 2

  سازی نموده است؟را برای مخاطب کودک معاصر، مناسب انگیزاین داستان بزرگسال غمکیلانی چگونه  .3

 یهای تحقیرآمیز به مقولهاهو زدودن نگ ی اثری خودآئیندر ارائهی اقتباس لیندا هاچن، بر اساس نظریه آیا کیلانی .4

 اقتباس، موفق عمل کرده است؟

 هدف و اهمیت پژوهش .3

در چارچوب ادبیات  هزار و یک شبکامل کیلانی از  النحاس مدینهای رسانههدف این پژوهش، بررسی اقتباس درون

 هاچن است. یبر اساس نظریه ،تطبیقی

 ،اندرکاران این حوزهبرای دست نویسی کودک در جهان عربداستانر های پدخلاقیتواکاوی بودن  بخش و راهگشاایده

ارزشمندی آن به  اقتباس و تأکید بر یتحقیرآمیز به مقوله هایتعدیل نگاهای عینی از بازآفرینی خلاقانه جهت هارائه نمون

 .باشداز دلایل اهمیت این پژوهش می ،عنوان یک فرآیند هنری مستقل

 

 اقتباس و ادبیات تطبیقی. روش پژوهش و نسبت 4

هاچن انجام شده است. واحد  لیندا اقتباس ی، در چارچوب نظریهتطبیقی رویکرد مبتنی برکیفی  این پژوهش با روش

 یها به شیوهامل کیلانی است. دادهک النحاس همدین اثر اقتباسی و هزار و یک شبدر  النحاس مدینهتحلیل، داستان 

 .اندتحلیل شدههاچن  یاساس نظریه بر و گردآوری ایکتابخانه



برای نوعی تأثیرپذیری یا تفسیر هنری است که در آن هنرمند، با تفسیر اثر هنری دیگر یا پیروی از آن،  اقتباساز آن رو که 

های کند که ردپای آثار متقدم در آن قابل رؤیت است، یکی از بخشاثر جدیدی بازآفرینی می ،بیان مفاهیم مورد نظر خود

اقتباس  رویکرد نوین ادبیات تطبیقی و (23: 1389انوشیروانی، گردد. )محسوب میادبیات تطبیقی  یهپژوهش در حوز

و متن اقتباسی،  مورد اقتباسزبان بودن متن بر این اساس، پژوهش حاضر با وجود هملزوماً نیازمند تفاوت زبانی نیست؛ 

  .گیردقرار می تطبیقی ادبیات یهدر حوز

 

 پژوهش یپیشینه. 5

 .بندی کردتوان در چند محور اصلی دستهمیرا کامل کیلانی آثار  یدرباره شده مطالعات انجام

اند. در این زمینه، حسینی متمرکز بوده ویهای محتوامحور که عمدتاً بر ابعاد فکری، فلسفی و تربیتی آثار نخست، پژوهش

بررسی آموزش اندیشه برای کودکان در داستان تاجر بغداد کیلانی بر اساس نظریه »( در پژوهش 1400وند )طالمی و زینی

« های کامل کیلانی )مطالعه موردی: حیّ بن یقظان(های فلسفی در داستانواکاوی آموزه»( در 1399گیو )، احمد لامعی«لیپمن

بررسی تطبیقی جایگاه تفکر فلسفی در بازنویسی داستان حیّ بن یقظان کیلانی »( در 1398و حسینی طالمی و همکاران )

در ( 1391کیانی و میرقادری ) واند. های فلسفی آثار وی پرداخته، به تحلیل ظرفیت«و بچه آدم آذریزدی با نظریه لیپمن

های او را بررسی کارکردهای تربیتی داستان« فی قصص کامل الکیلانی هدراسودورها فی قصص الأطفال؛  هالقیم التربوی»

های محتوایی آثار متمرکز بوده و بیشتر بر لایه ،بینی و اهداف آموزشی کیلانیتبیین جهانجهت  اند. این مطالعاتکرده

 .ندافرایند اقتباس و سازوکارهای بازآفرینی متون در آثار وی را مورد توجه قرار نداده

 جستاری در شخصیت»( در 1402زاده )تقی های هنری و ساختاری آثار کیلانی است.های ناظر بر ویژگیدوم، پژوهش

میرزایی  وپردازی پرداخته ، به تحلیل شیوه شخصیت«پردازی ادبیات کودک کامل کیلانی با تمرکز بر مجموعه عشر قصص

سازی های زبانی و شیوه متناسبویژگی« ل الکیلانی در داستان کودکنویسی کامسبک زبان داستان»( در 1396و همکاران)

عناصر « فی قصص الأطفال هالخصائص الفنی»( در 1394اند. رسولی و مفتخرزاده )متن برای مخاطب کودک را بررسی کرده

های بازنمایی زبان و شیوه تحلیل»( در 1399اند. جلیلیان )شناختی تحلیل کردهرا از منظر روایت« سفیره القمر»فنی داستان 

التناص والاقتباس فی أدب الطفل؛ قصص »( در 2023و حافظ احمد )« های کودک کامل کیلانیمضامین قرآن در داستان

 ی اقتباس با مفهوم قدیمی آنمسألهو  به ابعاد بینامتنی و تأثیرپذیری آثار وی از قرآن و حدیث« کامل کیلانی نموذجاً

قل های زبانی، هنری و بینامتنی بوده و اقتباس را به عنوان فرایندی مستعمدتاً بر ویژگی، هااین پژوهش اند. تمرکزپرداخته

 اند.بررسی نکردهجدید  یو خلاقانه در چارچوب نظریه

های طنز کودک تکنیک یمطالعه»( در 1403های تطبیقی مرتبط با آثار کیلانی است. زارع درنیانی و همکاران )سوم، پژوهش

الگوی کودک در بررسی تطبیقی کهن»( در 1398زاده، و عندلیب و قهرمانی مقبل )و فرهاد حسن «در آثار کامل کیلانی

این دسته از با آنکه  اند.عناصر مضمونی و روایی آثار پرداخته یبه مقایسه« های کامل کیلانی و صمد بهرنگیداستان


